
FT 13

Επεξήγηση συμβόλων
Στις οδηγίες χρήσης, στη συσκευασία και στην πινακίδα τύπου 
της συσκευής και των αξεσουάρ χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα 
σύμβολα:

Προσοχή

Προσοχή στις οδηγίες χρήσης

Μέρος εφαρμογής τύπου BF

Απορρίψτε τη συσκευή σύμφωνα με την οδηγία της ΕΚ 
σχετικά με τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλε-
κτρονικού εξοπλισμού – ΑΗΗΕ (Waste Electrical and 
Electronic Equipment)

Κατασκευαστής

IP 27 Με προστασία έναντι ξένων σωματιδίων ≥ 12.5 mm 
και βύθισης για μικρό χρονικό διάστημα στο νερό

LOT Ονομασία παρτίδας
Storage

RH 15-95%-20°C

55°C
Επιτρεπόμενη θερμοκρασία και σχετική 
υγρασία αποθήκευσης

Operating

5°C

40°C

RH 15-95%

Επιτρεπόμενη θερμοκρασία και σχετική 
υγρασία λειτουργίας

  0483

Η σήμανση CE πιστοποιεί τη συμμόρφωση 
με τις βασικές απαιτήσεις της οδηγίας 
93/42/EEC περί των ιατροτεχνολογικών 
προϊόντων.

Παραδοτέος εξοπλισμός: • Θερμόμετρο • Oδηγίες χρήσεως
Σημαντικές υπоδείξεις ασφαλείας – φυλάξτε τες για με-
τέπειτα χρήση
Για να μπоρέσετε να εκμεταλλευτείτε πλήρως όλα τα πλεоνε-
κτήματα τоυ θερμоμέτρоυ, πρέπει να διαβάσετε καλά τις оδη-
γίες χρήσης πριν τη θέση σε λειτоυργία, να τις φυλάξετε καλά 
για μετέπειτα χρήση και να τις παρέχετε επίσης σε άλλоυς χρή-
στες.

•	 Τо θερμόμετρо πρооρίζεται απоκλειστικά για τη μέτρηση της 
θερμоκρασίας τоυ ανθρωπίνоυ σώματоς. 

•	 Το θερμόμετρο FT 13 είναι κατασκευασμένο μόνο για το ση-
μείο μέτρησης στο ανθρώπινο σώμα που αναφέρεται στις 
οδηγίες χρήσης.

•	 Η συσκευή δεν επιτρέπεται να περιέλθει στα χέρια παιδιών 
χωρίς επίβλεψη. 

•	 Ελέγχετε τо θερμόμετρо πριν από κάθε εκ νέоυ χρήση για 
σημάδια βλάβης ή φθоράς. Χαλασμένα ή φθαρμένα θερμόμε-
τρα δεν επιτρέπεται να χρησιμоπоιоύνται πλέоν. 

•	 Η ελάχιστη διάρκεια μέτρησης ως τо ηχητικό σήμα πρέπει να 
τηρείται χωρίς εξαίρεση. Σχετικά με τις μετρηθείσες τιμές 
συμβоυλευτείτε τоν γιατρό σας. 

•	 Τо θερμόμετρо περιέχει ευαίσθητα ηλεκτρоνικά μέρη. Γι’ 
αυτό πρоστατέψτε τо από κρоύσεις, κάμψεις, υψηλές 
θερμоκρασίες ή άμεση ηλιακή ακτινоβоλία. 

•	Τo συγκεκριμένo θερμόμετρo είναι εφoδιασμένo με μία εύκα-
μπτη μύτη μέτρησης και ως εκ τoύτoυ εξασφαλίζει μεγαλύ-
τερη άνεση και ασζάλεια κατά τη μέτρηση, ιδιαίτερα σε μικρά 
παιδιά, σε άτoμα πoυ κoιμoύνται ή σε άτoμα με περιoρισμένη 
συναίσθηση. Απαγoρεύεται η κάμψη της μύτης σε κλίση με-
γαλύτερη των 90°!

•	 Η λειτоυργία στην περιоχή ισχυρών ηλεκτρоμαγνητικών πε-
δίων, όπως π.χ. δίπλα σε κινητό τηλέφωνо, μπоρεί να оδηγή-
σει σε λειτоυργικές διαταραχές. 

•	 Μετά τη θέση σε λειτоυργία τо θερμόμετρо εκτελεί μία 
αυτоδоκιμή. Έλεγχоς της ακρίβειας μέτρησης δεν είναι απα-
ραίτητоς.

•	 Σε περίπτωση ασυνήθιστων ενδείξεων θερμoκρασίας απευ-
θυνθείτε άμεσα στo γιατρό σας.

•	 Αυτή η συσκευή ανταποκρίνεται στην ευρωπαϊκή οδηγία 
93/42/EEC περί των ιατροτεχνολογικών προϊόντων, στο Νόμο 
περί ιατρικών προϊόντων, στο ευρωπαϊκό πρότυπο EN 
12470-3: Ιατρικά θερμόμετρα – Μέρος 3: ηλεκτρικά συ-
μπαγή θερμόμετρα (με γραμμική παρεμβολή και χωρίς γραμ-
μική παρεμβολή) με διάταξη μέγιστης τιμής, καθώς και στο 
ευρωπαϊκό πρότυπο EN60601-1-2, και υπόκειται σε ειδικά 
μέτρα προφύλαξης σχετικά με την ηλεκτρομαγνητική συμβα-
τότητα. Παρακαλούμε να λάβετε υπόψη ότι φορητές ή κινη-

τές συσκευές επικοινωνίας υψηλών συχνοτήτων (HF) μπορεί 
να επηρεάσουν αυτή τη συσκευή. Μπορείτε να ζητήσετε πε-
ρισσότερες πληροφορίες στην παρακάτω αναφερόμενη διεύ-
θυνση της υπηρεσίας εξυπηρέτησης πελατών ή να τις διαβά-
σετε στο τέλος των οδηγιών χρήσης. 

Μέθоδоι μέτρησης: 
Μέτρηση θερμоκρασίας στо оρθό (από τоυ оρθоύ
Αυτή η μέθоδоς μέτρησης είναι η πιо αξιόπιστη και ακριβέ-
στερη. Για τоν σκоπό αυτό εισάγετε τη μύτη τоυ θερμόμετρоυ 
πρоσεκτικά 2–3 cm μέσα στо оρθό.
Μέτρηση θερμоκρασίας στη στоματική κоιλότητα 
(στоματικά
Για τоν σκоπό αυτό εισάγετε τη μύτη τоυ θερμόμετρоυ σε μία 
εκ των δύо θερμоθυλάκων κάτω από τη γλώσσα ή δίπλα στη 
ρίζα της γλώσσας.
Μέτρηση θερμоκρασίας στη μασχάλη (μασχαλιαία
Αυτή η μέθоδоς μέτρησης είναι σχετικά ανακριβής και ως εκ 
τоύτоυ δεν συνιστάται από ιατρικής άπоψης.
Μέθоδоς μέ-
τρησης

Συνιστώμενη διάρ-
κεια μέτρησης

Μέση απόκλιση 
από 
τη μέθоδо μέτρη-
σης оρθό

iστо оρθό στη 
στоματική

ως τо ηχητικό σήμα –

κоιλότητα ως τо ηχητικό σήμα -0,4 °C έως -1,5 °C
(-0,7 °F – -2,7 °F)

στη μασχάλη τоυλάχιστоν 10 
λεπτά

-0,7 °C έως -2,0 °C
(-1,26 °F – -3,6 °F)

Χρήση
Για τη θέση σε λειτоυργία πατήστε για λίγо τо πλήκτρо OΝ/OFF. 
Ένα βραχύ ηχητικό σήμα επιβεβαιώνει τη θέση σε λειτоυργία. 
Αρχικά τо θερμόμετρо εκτελεί για περ. 2 δευτερόλεπτα μία 
αυτоδоκιμή. Στη διάρκεια αυτή δείχνоνται όλα τα τμήματα της 
ένδειξης. Στη συνέχεια εμφανίζεται η τιμή αναφoράς των  37 °C 
(98,6 °F). Στη συνέχεια αναβοσβήνει το σύμβολο μέτρησης «°C» 

ΕΛΛΗΝΙΚ

Symbolforklaring
I brugsanvisningen, på emballagen og på apparatets og tilbe-
hørets typeskilt anvendes følgende symboler:

Bemærk!

Overhold brugsanvisningen

Anvendelsesdel type BF

Bortskaffelse i henhold til EF-direktivet om affald af 
elektrisk og elektronisk udstyr WEEE (Waste Electri-
cal and Electronic Equipment)

Producent

IP 27 Beskyttet mod fremmedlegemer ≥ 12,5 mm og mod 
kort nedsænkning i vand

LOT Batch
Storage

RH 15-95%-20°C

55°C
Tilladt opbevaringstemperatur og -luft
fugtighed

Operating

5°C

40°C

RH 15-95%

Tilladt driftstemperatur og -luftfugtighed

  0483

CE-mærkningen bekræfter overensstem-
melsen med de grundlæggende krav i di-
rektivet 93/42/EEC om medicinske 
anordninger.

Leveringsomfang: • Termometer • Betjeningsvejledning
Vigtige sikkerhedsanvisninger – opbevar anvisningerne 
til senere brug.
For at kunne udnytte alle termometerets fordele bedst muligt 
bør du læse brugsanvisningen omhyggeligt før termometeret 
tages i brug, og gemme brugsanvisningen til senere brug og 
nytte for andre.

•	 Termometeret er udelukkende beregnet til måling af 
kropstemperaturen hos mennesker. 

•	 Termometret FT 13 er kun konstrueret til det målested på 
kroppen, som er angivet i brugsanvisningen.

•	 Børn må ikke have termometeret i hænde uden opsyn. 
•	 Kontrollér altid termometeret for tegn på beskadigelse eller 

slitage før det tages i brug. Termometeret må ikke længere 
anvendes, hvis det er beskadiget eller slidt. 

•	 Minimummåletiden til signaltonen skal altid overholdes. 
Meddel de målte temperaturer til din læge. 

•	 Termometeret indeholder følsomme elektroniske kompo-
nenter. Beskyt det derfor mod stød, kraftig bøjning, høj om-
givelsestemperatur og direkte sol. 

•	 Termometeret er forsynet med en bøjelig målespids og giver 
derved mindre ubehag og større sikkerhed ved målingen, 
særligt ved små børn, sovende personer eller personer med 
nedsat bevidsthed. Spidsen må ikke bøjes mere end 90°!

•	 Anvendelse i nærheden af et kraftigt elektromagnetisk felt, 
som f.eks. ved siden af en mobiltelefon, kan føre til fejlfunk-
tioner. 

•	 Når der tændes for termometeret, udfører det en selvtest. En 
kontrol af målenøjagtigheden er ikke nødvendig.

•	 Søg straks læge ved påfaldende temperaturer.
•	 Apparatet opfylder bestemmelserne i Rådets direktiv om 

medicinsk udstyr 93/42/EEC, loven om medicinske produk-
ter, den europæiske standard EN 12470-3: Medicinske ter-
mometre – del 3: Elektriske (ekstrapolerende og ikke-eks-
trapolerende) kompakte termometre med maksimumfunk-
tion samt den europæiske standard EN60601-1-2 og er 
underlagt særlige forsigtighedsregler med hensyn til elek-
tromagnetisk kompatibilitet. Bemærk her, at bærbart og mo-
bilt højfrekvent kommunikationsudstyr kan påvirke dette 
apparat. Nærmere oplysninger kan rekvireres via den an-
givne kundeserviceadresse eller kan findes bagest i brugs-
anvisningen.

Målemetoder: 
Temperaturmåling i anus (rektal)
Denne målemetode er den pålideligste og mest nøjagtige. Før 
forsigtigt termometerspidsen 2–3 cm ind i anus.
Temperaturmåling i mundhulden (oral)
Før termometerspidsen ind i en af de to varmelommer under 
tungen eller ved siden af tungeroden.
Temperaturmåling i armhulen (axillar)
Denne målemetode er relativt unøjagtig og kan derfor ud fra et 
medicinsk synspunkt ikke anbefales.
Målemetode Anbefalet 

målevarighed
Middel afvigelse for-
hold til den rektale 
metode i 

i anus til signaltonen –

i mundhulen til signaltonen -0,4 °C til -1,5 °C
(-0,7 °F – -2,7 °F)

i armhulen min. 10 min. -0,7 °C til -2,0 °C
(-1,26 °F – -3,6 °F)

Anvendelse
Fjern først beskyttelsesfoliet på displayet.  Tryk kort på TÆND/
SLUK-knappen for at tænde for termometeret. Én kort signal-
tone bekræfter, at der er er tændt for apparatet. Termometeret 
starter med at udføre en selvtest i ca. 2 sekunder. Herunder er 
alle segmenter i displayet synlige. Derefter vises reference-
værdien på  37 °C (98,6 °F). Derefter blinker målesymbolet 
”°C” (”°F”), og displayet viser "Lo". Termometeret er klar til 
måling. Under målingen vises den aktuelle temperatur løbende 
og ”°C” (”°F”)-symbolet blinker. Målingen afsluttes, når der er 
nået en vis temperatur-stabilitet. Der lyder et akustisk signal, 
”°C” (”°F”)-symbolet ophører med at blinke og den målte tem-
peratur vises. Så længe den målte temperatur er lavere end 

DANSK

Merkkien selitykset
Laitteen ja sen lisävarusteiden käyttöohjeessa, pakkauksessa 
ja tyyppikilvessä käytetään seuraavia symboleita:

Varo

Noudata käyttöohjetta

Tyypin BF käyttöosa

Hävitä laite sähkö- ja elektroniikkalaiteromusta an-
netun WEEE-direktiivin (Waste Electrical and Electro-
nic Equipment) mukaisesti.

Valmistaja

IP 27
Suojattu keskikokoisilta kappaleilta, joiden halkaisija 
on yli 12,5 mm, sekä hetkelliseltä veteen upottami-
selta.

LOT Eränumero
Storage

RH 15-95%-20°C

55°C
Sallittu säilytyslämpötila ja -kosteus

Operating

5°C

40°C

RH 15-95%

Sallittu käyttölämpötila ja -kosteus

  0483

CE-merkintä osoittaa, että tuote on lääkin-
nällisistä laitteista annetun direktiivin 
93/42/EEC vaatimusten mukainen.

Pakkauksen sisältö: • Lämpömittari • Käyttöohje
Tärkeitä turvaohjeita – säilytä myöhempää käyttöä var-
ten!
Lue kuumemittarin käyttöohje huolellisesti ennen käyttöönot-
toa, säilytä se myöhempää tarvetta varten ja säilytä sitä pai-
kassa, josta myös muut käyttäjät löytävät sen. Näin voit 

käyttää kuumemittarin kaikkia toimintoja parhaimmalla mah-
dollisella tavalla.
•	 Kuumemittari on tarkoitettu ainoastaan ihmiskehon lämpö-

tilan mittaamiseen.
•	 FT 13 -kuumemittari on suunniteltu lämpötilan mittaami-

seen vain käyttöohjeessa ilmoitetuista ruumiinosista.
•	 Laitetta ei saa antaa lasten käyttöön ilman valvontaa.
•	 Tarkista kuumemittari ennen jokaista käyttökertaa kulumi-

sen tai vaurioiden varalta. Vaurioituneita tai kuluneita kuu-
memittareita ei saa enää käyttää.

•	 Vähimmäismittausajan kestoa äänimerkkiin asti on nouda-
tettava poikkeuksetta. 

•	 Kuumemittarissa on herkkiä elektronisia rakenneosia. Suo-
jaa mittaria tästä syystä iskuilta, taivutuksilta, aggressiivi-
silta aineilta, korkeilta lämpötiloilta (kuumalta vedeltä) tai 
suoralta auringonvalolta.

•	 Tämä kuumemittari on varustettu joustavalla mittauskär-
jellä, jonka ansiosta mittaus on miellyttävämpää ja turvalli-
sempaa, erityisesti kun kyseessä ovat pienet lapset, nuk-
kuva tai tajunnaltaan häiriintynyt henkilö. Kärkiä ei saa tai-
vuttaa yli 90°!

•	 Käyttö voimakkaiden sähkömagneettisten kenttien vaiku-
tusalueella, kuten esim. matkapuhelimen vieressä, voi joh-
taa virhetoimintoihin.

•	 Kytkettäessä päälle kuumemittari käynnistää itsetestauk-
sen. Mittaustarkkuuden tarkistus ei ole tarpeen.

•	 Poikkeavien lämpötilojen ilmetessä käänny välittömästi lää-
kärisi puoleen.

•	 Laite vastaa IääkinnäIIisiä laitteita koskevaa direktiiviä 
93/42/EEC, lääketieteellisten tuotteiden käytöstä annettua 
Saksan lakia, eurooppalaista standardia EN 12470-3 (Kliini-
seen käyttöön tarkoitetut lämpömittarit – Osa 3: Sellaisten 
sähköisten lämpömittarien suorituskyky, joissa on maksimi-
lämpötilan näyttö) sekä eurooppalaista standardia EN 
60601-1-2 ja noudattaa erityisiä, sähkömagneettista yh-

teensopivuutta koskevia varotoimenpiteitä. Huomioithan 
tässä yhteydessä, että kannettavat ja siirrettävät suurtaa-
juuslaitteet (HF) voivat vaikuttaa tähän laitteeseen. Lisätie-
toja saat asiakaspalveluosoitteesta tai käyttöohjeen lopusta.

Mittausmenetelmät: 
Lämpötilanmittaus peräsuolesta (rektaalinen)
Tämä mittausmenetelmä on luotettavin ja tarkoin. Vie tätä var-
ten kuumemittarin kärki varovasti noin 2-3 cm peräsuoleen. 
Lämpötilan mittaus suuontelosta (oraalinen)
Vie tätä varten kuumemittarin kärki jompaankumpaan tilaan 
kielen alle tai kielenjuuren viereen. 
Lämpötilan mittaus kainalokuopasta (aksillaarinen)
Tämä mittausmenetelmä on suhteellisen epätarkka, eikä sitä 
voida suositella lääketieteellisessä mielessä.
Mittausmenetelmä Suositeltu mit-

tausaika
Keskipoikkeama 
verrattuna rektaa-
liseen menetel-
mään

Peräsuolessa Merkkiääneen asti –

Suuontelossa Merkkiääneen asti -0,4 °C – -1,5 °C
(-0,7 °F – -2,7 °F)

Kainalokuopassa Väh. 10 min. -0,7 °C – -2,0 °C
(-1,26 °F – -3,6 °F)

Käyttö
Poista ensin näytön suojakalvo. Toiminnan päälle kytkemiseksi 
paina lyhyesti PÄÄLLE/POIS-painiketta. Lyhyt merkkiääni vah-
vistaa päälle kytkeytymisen. Ensin kuumemittari suorittaa noin 
2 sekuntia kestävän itsetestauksen. Tässä vaiheessa kaikki 
näytön segmentit ovat näkyvissä. Näytössä näkyy sen jälkeen 
viitearvo  37 °C (98,6 °F). Sen jälkeen mittaussymboli ”°C” 
(”°F”) vilkkuu, ja näytölle ilmestyy "Lo". Kuumemittari on nyt 

SUOMI

Tegnforklaring
Følgende symboler brukes i bruksanvisningen, på forpaknin-
gen, på apparatets typeskilt og på tilbehøret:

Forsiktig

Bruksanvisningen må overholdes

Anvendt del type BF

Kasseres i samsvar med EU-direktivet for elektrisk 
og elektronisk utstyr WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment)

Produsent

IP 27 Beskyttet mot fremmedlegemer ≥ 12.5 mm og mot 
midlertidig neddykking i vann

LOT Batchbetegnelse
Storage

RH 15-95%-20°C

55°C
Tillatt lagringstemperatur og -luftfuktighet

Operating

5°C

40°C

RH 15-95%

Tillatt driftstemperatur og -luftfuktighet

  0483

CE-merkingen dokumenterer konformitet 
med de grunnleggende kravene i direktivet 
93/42/EEC for medisinsk utstyr.

Leveringsomfang: • Termometer • Bruksveiledning
Viktige sikkerhetsforskrifter – oppbevares for senere bruk. 
For å kunne gjøre optimal bruk av alle fordeler ved febertermo-
meteret, bør du lese grundig gjennom bruksanvisningen før 

termometeret tas i bruk, oppbevare den for videre bruk samt 
gjøre den tilgjenglig for andre brukere.
•	 Termometeret er bare bestemt for måling av kroppstempe-

raturen hos mennesker.
•	 FT 13-termometeret skal kun brukes for å måle kroppstem-

peratur slik det er angitt i bruksanvisningen.
•	 Termometeret må ikke overlates uforvarende til barn.
•	 Hver gang  termometeret tas i bruk igjen må det kontrolleres 

om det har tegn på skader eller slitasje. Termometer som er 
skadet eller slitt, må ikke brukes mer.

•	 Den minste måletid inntil signaltonen høres må alltid over-
holdes. Konferér med din lege angående måleverdiene. 

•	 Termometeret har ømfintlige elektroniske komponenter. Be-
skytt det derfor mot støt, bøyninger, høye temperaturer og 
direkte solbestråling.

•	 Dette termometer er utstyrt med en fleksibel målespiss og 
gjør derved målingen mer komfortabel og sikker, særlig hos 
små barn, sovende personer eller personer som har delvis 
innskrenket bevissthet. Spissen må ikke bøyes lenger enn 
90°!

•	 Bruk i et område med sterke elektromagnetiske felt, som f. 
eks. ved siden av en mobiltelefon, kan resultere i feilfunk-
sjoner.

•	 Ved innkopling gjennomfører termometeret en selvtest. Kon-
troll av målenøyaktigheten er unødvendig.

•	 Hvis det opptrer uvanlige temperaturer, vennligst ta omgå-
ende kontakt med din lege. 

•	 Apparatet innfrir kravene i direktiv 93/42/EEC om medisinsk 
utstyr samt den europeiske standarden EN 12470-3: Medi-
sinsk termometer – Del 3: Elektriske (ekstrapolerende og 
ikke-ekstrapolerende) kompakttermometere med maksi-
mumsinnretning samt den europeiske standarden EN60601-

1-2 og er underlagt særskilte forsiktighetstiltak med hensyn 
til elektromagnetisk forenlighet. Vær oppmerksom på at bær-
bart og mobilt HF-kommunikasjonsutstyr kan påvirke pro-
duktet. Kontakt kundeservice på angitt adresse for nærmere 
informasjon, eller se bakerst i bruksanvisningen.

Målemetoder: 
Temperaturmåling i endetarmsåpningen (rektal)
Denne målemetode er den mest pålitelige og nøyaktige. Her 
fører du spissen av termometeret 2-3 cm forsiktig inn i ende-
tarmsåpningen.
Temperaturmåling i munnhulen (oral)
Her fører du spissen av termometeret inn i en av de to varme-
lommer under tungen eller ved siden av tungeroten.
Temperaturmåling i armhulen (axillar)
Denne målemetode er relativt unøyaktig og kan derfor ikke 
anbefales fra et medisinsk synspunkt.
Målemetode Anbefalt måletid Gjennomsnittlig av-

vikelse til rektal 
metode

i endetarmsåp-
ningen

inntil signaltonen –

i munnhulen inntil signaltonen -0,4 °C til -1,5 °C
(-0,7 °F – -2,7 °F)

i armhulen min. 10 min. -0,7 °C til -2,0 °C
(-1,26 °F – -3,6 °F)

Bruk 
Fjern først beskyttelsesfolien på displayet. For innkopling trykk 
kortvarig på PÅ/AV tasten. En kort signaltone bekrefter innkop-

NORSK

Teckenförklaring
I bruksanvisningen, på förpackningen och på typskylten till ap-
paraten och tillbehören används följande symboler:

Var försiktig!

Följ bruksanvisningen

Applicerad del, typ BF

Avfallshantera produkten enligt direktiv om avfall 
som utgörs av eller innehåller elektriska eller elektro-
niska produkter – WEEE.

Tillverkare

IP 27 Skydd mot främmande föremål ≥12.5 mm och mot 
tillfällig nedsänkning i vatten.

LOT Satsbeteckning (lotnummer)
Storage

RH 15-95%-20°C

55°C
Godkänd temperatur och luftfuktighet för 
förvaring

Operating

5°C

40°C

RH 15-95%

Godkänd temperatur och luftfuktighet för 
förvaring
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CE-märkningen anger att apparaten upp-
fyller de grundläggande kraven i direktivet 
93/42/EEC om medicintekniska produkter.

Leveringsomfang: • Termometer • Brugsanvisning
Viktiga säkerhetsanvisningar – spara dem  inför senare 
användning.
Läs först igenom bruksanvisningen noga för att kunna an-
vända febertermometerns alla företräden på ett optimalt sätt. 
Spara bruksanvisningen inför framtida användning och håll 
den tillgänglig för andra användare. 

•	 Termometern är endast avsedd för mätning av människors 
kroppstemperatur. 

•	 Termometern FT 13 är endast avsedd att användas på det 
mätställe på människokroppen som anges i bruksanvis-
ningen.

•	 Barn får inte lämnas utan uppsikt tillsammans med termo-
metern. 

•	 Kontrollera termometern före varje användningstillfälle med 
avseende på tecken på skador eller slitage. Skadade eller 
utslitna termometrar får inte användas. 

•	 Uppfyll alltid den minsta möjliga mättiden, det vill säga tills 
att signalen hörs. Diskutera de fastställda värdena med din 
läkare. 

•	 Termometern innehåller känsliga elektroniska komponenter. 
Skydda den därför mot stötar, böjningar, höga temperaturer 
och direkt solsken. 

•	 Den här termometern är utrustad med en flexibel mätspets 
och ger därför bättre komfort och säkerhet vid mätningen, 
särskilt på små barn, sovande personer och personer som 
är begränsat medvetna. Spetsen får inte böjas mer än max-
imalt 90°!

•	 Används den i områden med starka elektromagnetiska fält, 
som till exempel intill en mobiltelefon, kan det leda till fel-
funktioner. 

•	 Termometern gör en egentest när den slagits på. Det krävs 
ingen kontroll av exaktheten i mätningen.

•	 Kontakta genast din läkare vid uppseendeväckande tempe-
raturer.

•	 Produkten uppfyller EU-direktivet för medicintekniska pro-
dukter 93/42/EEC, den europeiska standarden EN 12470-3:  
Medicinska termometrar - Del 3: Elektriska termometrar 
(direktvisande och beräknande) med maximumfunktion 
samt kraven i den europeiska standarden EN60601-1-2, 
och särskilda försiktighetsåtgärder har vidtagits när det gäl-
ler elektromagnetisk kompatibilitet. Tänk på att bärbar och 

mobil HF-kommunikationsutrustning kan påverka produk-
ten. Mer detaljerad information kan beställas på den angivna 
kundserviceadressen. Informationen finns också att läsa i 
slutet av bruksanvisningen.

Mätmetoder:
Temperaturmätning i ändtarmen (rektalt)
Den här mätmetoden är den tillförlitligaste och den mest ex-
akta. För då försiktigt in termometerns spets 2-3 cm i ändtar-
men.
Temperaturmätning i munhålan (oralt)
För då in termometerns spets i en av de båda värmefickorna 
under tungan eller bredvid tungroten.
Temperaturmätning i axelhålan (axialt)
Den här mätmetoden är relativt oexakt och kan därför inte re-
kommenderas ur medicinsk synvinkel.

Mätmetod Rekommenderad 
mättid

Medelstor avvikel-
se från den rektala 
metoden 

i ändtarmen tills att signalen hörs –

i munhålan tills att signalen hörs -0,4 °C till -1,5 °C
(-0,7 °F – -2,7 °F)

i axelhålan minst 10 minuter -0,7 °C till -2,0 °C
(-1,26 °F – -3,6 °F)

Användning
Ta först bort skyddsfolien från teckenfönstret. Tryck på På/Av-
knappen för att slå på den. En kort akustisk signal bekräftar 
påslagningen. Först utför termometern en 2 sekunder lång 
egentest. Under den tiden visas displayens alla segment. Där-
efter visas referensvärdet på 37 °C (98,6 °F). Samtidigt blinkar 
mätsymbolen ”°C” (”°F”) och ”Lo” visas på displayen. Nu är 

SVENSKA

Пояснения к символам
В инструкции по применению, на упаковке и на типовой та-
бличке прибора и принадлежностей используются следующие 
символы:

Осторожно!

Соблюдайте инструкцию по применению

Аппликатор типа BF

Утилизация прибора в соответствии с Директивой 
по отходам электрического и электронного обо-
рудования — WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment)

Производитель

IP 27
Защищено от проникновения твердых тел разме-
ром ≥ 12,5 мм и от погружения в воду на непро-
должительное время

LOT Номер партии
Storage

RH 15-95%-20°C

55°C

Допустимая температура при транспор-
тировке и хранении. Допустимая влаж-
ность при транспортировке и хранении.

Operating

5°C

40°C

RH 15-95%

Допустимая рабочая температура и 
влажность воздуха
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Символ CE подтверждает соответствие 
основным требованиям директивы о 
медицинских изделиях 93/42/EEC.

Комплект поставки: • Термометр • Инструкция по
применению
Важные указания по безопасному использованию – со-
храните, пожалуйста.
Чтобы оптимальным образом использовать все достоинства 
этого термометра, необходимо перед применением этого 
устройства внимательно прочитать данную инструкцию, сохра-
нить ее в надежном месте и сделать так, чтобы ее могли про-
читать все другие пользователи.

•	 Данный термометр предназначен исключительно для изме-
рения температуры тела человека.

•	 Термометр предназначен для измерения температуры тела 
только в месте, указанном в инструкции по применению.

•	 Запрещается оставлять термометр у детей без наблюдения 
взрослых.

•	 Перед каждым использованием проверяйте термометр на 
признаки повреждения или износа. Запрещается использо-
вать термометр с признаками повреждения или износа.

•	 Необходимо строго соблюдать минимальную продолжитель-
ность измерения (до звукового сигнала). Консультируйтесь у 
врача по результатам измерения температуры.

•	 Термометр содержит чувствительные электронные компо-
ненты. Поэтому следует предохранять его от ударов, изгибов, 
воздействия повышенной температуры или прямого солнеч-
ного излучения.

•	 Настоящий термометр оснащен гибким измерительным кон-
чиком, что обеспечивает большее удобство и надежность из-
мерения, особенно у маленьких детей, спящих и лиц с с огра-
ниченной вменяемостью. Кончик термометра нельзя сгибать 
под углом больше 90 градусов!

•	 Использование прибора в зоне действия сильных электро-
магнитных полей, например, рядом с мобильным телефоном, 
может привести к неправильной работе.

•	 При включении термометр выполняет самотестирование. 
Проверка точности измерения не требуется.

•	 При резком изменении температуры  безотлагательно обра-
щайтесь к врачу.

•	 Данный прибор соответствует требованиям Европейской ди-
рективы о медицинских изделиях 93/42/EEC, Закону о меди-
цинских изделиях, Европейскому стандарту EN 12470-3: «Тер-
мометры медицинские. Часть 3. Эксплуатационные характе-
ристики компактных электрических термометров (сравни-
тельного или экстраполяционного типа) с устройством 
сохранения и указания максимальной температуры», а также 
Европейскому стандарту EN60601-1-2 и требует соблюдения 
особых мер предосторожности в отношении электромагнит-
ной совместимости. Следует учесть, что переносные и мо-
бильные высокочастотные коммуникационные устройства 
могут повлиять на данный прибор. Более точные данные 
можно запросить по указанному адресу сервисной службы 
или прочитать в конце инструкции по применению, стр. 

Методы измерения: 
измерение температуры в заднем проходе (ректально)
Этот метод измерения является самым надежным и точным. 
Для этого следует ввести наконечник термометра в задний 
проход на 2–3 см.
Измерение температуры в полости рта (орально)
Введите для этого наконечник термометра в одну из двух по-
лостей под языком или рядом с корнем языка.
Измерение температуры подмышкой (подмышечно)
Этот метод измерения является сравнительно неточным и поэ-
тому с медицинской точки зрения не может быть рекомендован.
Метод 
измерения

Рекомендуемая 
продолжительность 
измерения

Среднее отклонение 
по отношению к 
ректальному методу

в заднем проходе до звукового сигнала –
в полости рта до звукового сигнала от -0,4 °C до -1,5 °C

(-0,7 °F – -2,7 °F)
подмышкой минимум 10 мин от -0,7 °C до -2,0 °C

(-1,26 °F – -3,6 °F)

Использование
Вначале удалите защитную пленку с дисплея. Для включения ко-
ротко нажмите клавишу ВКЛ/ВЫКЛ. Короткий звуковой сигнал 
подтвердит включение. Термометр сначала в течение 2 секунд 
проводит самотестирование. Затем появляется базовое значение  
37 °C (98,6 °F). При этом видны все сегменты индикации. Затем 
замигает символ измерения «°C» («°F») и на дисплее появится 
надпись «Lo». Это означает, что термометр готов к работе. Во 
время измерения происходит непрерывная индикация текущей 
температуры, и мигает символ «°C» («°F»). Измерение заканчи-
вается, когда изменение показания температуры прекращается. 
При этом выдается звуковой сигнал, прекращается мигание сим-
вола «°C» («°F»), и видно значение температуры. Если измерен-
ная температура ниже 32 °C (89,6 °F), то появляется символ 
«Lo °C» («Lo °F»). Если температура выше 32 °C (89,6 °F), то она 
видна на дисплее, например, 32,1 °C (89,8 °F). Если продолжать 
измерение после звукового сигнала, то точность измерения по-
вышается. При измерении подмышкой следует соблюдать реко-
мендуемую продолжительность процесса, несмотря на звуковой 
сигнал. Если измеряется температура свыше 37,8 °C (100 °F), 

РУССКИЙ

Objaśnienie symboli
W instrukcji obsługi, na opakowaniu i tabliczce znamionowej 
urządzenia oraz akcesoriów znajdują się następujące symbole:

Uwaga

Należy przestrzegać instrukcji obsługi

Część aplikacyjna typ B F

Utylizacja zgodnie z dyrektywą WE w sprawie zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equipment)

Producent

IP 27 Ochrona urządzenia przed ciałami obcymi ≥ 12,5 mm 
i przed zalaniem przy chwilowym zanurzeniu

LOT Oznaczenie partii towaru

Storage

RH 15-95%-20°C

55°C

Dopuszczalna temperatura podczas trans-
portu i przechowywania. Dopuszczalna wil-
gotność powietrza podczas transportu i 
przechowywania.

Operating

5°C

40°C

RH 15-95%

Dopuszczalna temperatura i wilgotność po-
wietrza podczas pracy
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Oznakowanie CE potwierdza zgodność z za-
sadniczymi wymogami dyrektywy 93/42/
EEC w sprawie wyrobów medycznych.

Material fornecido: • Termometr • Instrukcja obsługi
Istotne zalecenia dotyczące bezpiecznego użytkowania – 
zachować do późniejszej konsultacji.
Aby w pełni wykorzystać wszystkie zalety termometru do mierze-
nia temperatury ciała, należy dokładnie przeczytać dołączoną in-
strukcję obsługi przed jego użyciem oraz zachować ją do 

późniejszej konsultacji w miejscu dostępnym dla wszystkich 
użytkowników.
•	 Termometr służy wyłącznie do mierzenia temperatury ciała 

człowieka.
•	 Pomiary temperatury za pomocą termometru FT 13 należy wy-

konywać wyłącznie w miejscach określonych w instrukcji ob-
sługi.

•	 Dzieci, pozostawione bez nadzoru dorosłych, nie powinny mieć 
dostępu do termometru.

•	 Przed każdym kolejnym użyciem termometru należy go wzro-
kowo sprawdzić. Oznaki uszkodzenia lub zużycia. Nie wolno 
używać termometru, który jest uszkodzony lub zużyty.

•	 Podczas mierzenia temperatury należy koniecznie przestrze-
gać minimalnego czasu pomiaru, którego koniec sygnalizo-
wany jest sygnałem dźwiękowym. Uzyskane wartości pomiaru 
należy skonsultować z lekarzem.

•	 Termometr zawiera elementy elektroniczne wrażliwe na 
uszkodzenia. Z tego względu należy go chronić przed uderze-
niami, zginaniem, wpływem wysokich temperatur i bezpośred-
nim działaniem promieni słonecznych.

•	 Niniejszy termometr jest wyposażony w elastyczną końcówkę 
pomiarową, co zapewnia większy komfort i pewność pomiaru, 
zwłaszcza u małych dzieci, osób śpiących lub osób o ograniczo-
nej świadomości. Końcówki nie można odginać dalej niż 90°!

•	 W obrębie oddziaływania silnych pól elektromagnetycznych, 
np. w pobliżu telefonów komórkowych praca termometru 
może być wadliwa. 

•	 Po włączeniu termometru uruchamia się elektroniczna samo-
kontrola urządzenia. Nie jest możliwe sprawdzenie dokładno-
ści pomiarów.

•	 W przypadku wystąpienia nieprawidłowej temperatury należy 
bezzwłocznie zwrócić się do swojego lekarza domowego.

•	 Urządzenie jest zgodne z dyrektywą Unii Europejskiej w spra-
wie produktów medycznych 93/42/EEC, ustawą o produktach 
medycznych oraz europejską normą EN 12470-3: Termometry 
medyczne – część 3: Termometry elektryczne kompaktowe z 

urządzeniem maksymalnym (nieprognozujące i prognozujące) 
oraz normą europejską EN60601-1-2. Ponadto podlega szcze-
gólnym środkom ostrożności odnośnie do zgodności elektro-
magnetycznej. Należy pamiętać, że przenośne urządzenia do 
komunikacji pracujące na wysokich częstotliwościach mogą 
zakłócać działanie urządzenia. Szczegółowe dane można uzy-
skać pod podanym adresem obsługi klienta lub na końcu za-
łączonej instrukcji obsługi.

Metody mierzenia temperatury. Pomiar doodbytniczy (rek-
talny)
Jest to najbardziej wiarygodna i najdokładniejsza metoda po-
miaru temperatury ciała. W celu dokonania pomiaru tą metodą 
należy ostrożnie wsunąć końcówkę termometru w otwór odbytu 
na głębokość 2-3 cm.
Pomiar temperatury w jamie ustnej (doustny)
Umieścić końcówkę termometru pod językiem, dosuwając go aż 
do jego nasady.
Pomiar temperatury pod pachą (pachowy)
Ta metoda pomiaru jest relatywnie niedokładna i stąd nie może 
być zalecana z medycznego punktu widzenia.
Średnie odchylenia wyników pomiarów w stosunku do metody 
doodbytniczej, przy utrzymaniu zalecanego okresu pomiaru:

w odbytnicy do pojawienia się sy-
gnału dźwiękowego

–

w jamie ustnej do pojawienia się sy-
gnału dźwiękowego

-0,4 °C do -1,5 °C
(-0,7 °F – -2,7 °F)

pod pachą, min. 10 minut -0,7 °C do -2,0 °C
(-1,26 °F – -3,6 °F)

Korzystanie z termometru
Usunąć najpierw folie ochronną z wyświetlacza. Termometr włą-
cza się przyciskiem WŁĄCZ/WYŁĄCZ. Krótki sygnał dźwiękowy 
potwierdzi włączenie termometru. Następnie termometr automa-
tycznie uruchamia test samokontrolny, trwający ok. 2 sekundy. 

POLSKI

Vysvětlení symbolů
V návodu k použití, na obalu a typovém štítku přístroje a pří-
slušenství jsou použity tyto symboly:

Pozor

Dodržujte návod k použití

Část k použití typu BF

Likvidace podle směrnice o odpadních elektrických a 
elektronických zařízeních (OEEZ).

Výrobce

IP 27 Ochrana proti vniknutí cizích těles ≥ 12.5 mm a proti 
dočasnému ponoření do vody

LOT Označení šarže
Storage

RH 15-95%-20°C

55°C
Přípustná teplota a vlhkost vzduchu při 
skladování

Operating

5°C

40°C

RH 15-95%

Přípustná provozní teplota a vlhkost 
vzduchu
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Značka CE potvrzuje shodu se základními 
požadavky směrnice 93/42/EEC pro lékař-
ské výrobky.

Obsah balení: • Teploměr • Návod k použití
Důležitá bezpečnostní upozornění – uschovejte pro poz-
dější použití
Abyste mohli optimálně využívat všechny přednosti teploměru, 
přečtěte si pozorně před jeho použitím návod k obsluze, 

uschovejte ho pro pozdější použití a zpřístupněte ho i dalším 
uživatelům.
•	 Teploměr je určený výhradně k měření lidské tělesné teploty.
•	 Teploměr FT 13 je vyroben pouze pro měření na místě na těle 

uvedeném v návodu k použití.
•	 Nenechávejte přístroj dětem bez dozoru.
•	 Kontrolujte teploměr před každým použitím, zda nejeví 

známky poškození nebo opotřebování. Poškozené nebo 
opotřebované teploměry se nesmí nadále používat.

•	 Minimální dobu měření až do signálního tónu je třeba bez-
podmínečně dodržet. Zjištěné hodnoty konzultujte se svým 
lékařem.

•	 Teploměr obsahuje citlivé elektronické součástky. Chraňte 
ho proto před nárazy, ohýbáním, vysokými teplotami nebo 
přímým slunečním zářením.

•	 Tento teploměr je opatřen flexibilním měřicím hrotem a po-
skytuje tudíž více komfortu a bezpečnosti při měření, ob-
zvláště u malých dětí, spících osob nebo u osob s omezeným 
vědomím. Hrot se nesmí ohnout o více než 90°!

•	 Použití v oblasti silného elektromagnetického pole, jako 
např. vedle mobilního telefonu, může vést k funkčním poru-
chám.

•	 Teploměr se po zapnutí sám otestuje. Kontrola přesnosti mě-
ření není potřebná.

•	 Při nápadné naměřené teplotě se prosím neprodleně obraťte 
na svého lékaře.

•	 Přístroj odpovídá požadavkům evropské směrnice pro zdra-
votnické prostředky 93/42/EEC, zákonu o zdravotnických 
prostředcích, evropské normě EN 12470-3: Klinické teplo-
měry – Část 3: Vlastnosti kompaktních elektronických tep-
loměrů (s extrapolací i bez extrapolace) s maximálním zaří-
zením a také evropské normě EN60601-1-2. Dále podléhá 
zvláštním preventivním opatřením, která se týkají elektro-

magnetické kompatibility. Uvědomte si laskavě, že přenosná 
a mobilní vysokofrekvenční komunikační zařízení mohou mít 
na tento přístroj určitý vliv. Přesnější údaje si můžete vyžádat 
na uvedené adrese zákaznického servisu nebo přečíst na 
konci návodu k použití. 

Metody měření: měření teploty v konečníku (rektálně)
Tato metoda měření je nejspolehlivější a nejpřesnější. Opatrně 
zaveďte hrot teploměru 2-3 cm do konečníku.
Měření teploty v ústní dutině (orálně)
Zaveďte teploměr do jednoho z teplotních váčků pod jazykem 
nebo vedle kořene jazyka.
Měření teploty v podpažní jamce (axilárně)
Tato metoda je relativně nepřesná a nemůže být proto z lékař-
ského hlediska doporučená.

Metoda měře-
ní 

Doporučená doba 
měření

Střední rektální 
metody odchylka 
od 

v konečníku do signálního tónu –

v ústní dutině do signálního tónu -0,4 °C až -1,5 °C
(-0,7 °F – -2,7 °F)

v podpažní jamce min. 10 minut -0,7 °C až -2,0 °C
(-1,26 °F – -3,6 °F)

Použití
Nejprve odstraňte z displeje ochrannou fólii. Pro zapnutí krátce 
stiskněte tlačítko ZAP/VYP. Krátký signální tón potvrdí zapnutí. 
Nejdříve se teploměr sám testuje cca. 2 sekundy. Přitom jsou 
viditelné všechny segmenty displeje. Poté se zobrazí refe-
renční hodnota  37 °C (98,6 °F). Poté začne blikat symbol mě-

ČESKY

Explicația simbolurilor
În instrucțiunile de utilizare, pe ambalaj și pe plăcuța de iden-
tificare a aparatului și a accesoriilor sunt utilizate următoarele 
simboluri:

Atenție

Țineți cont de instrucțiunile de utilizare

Element de utilizare tip BF

Eliminare în conformitate cu prevederile Directi-
vei WEEE (Waste Electrical and Electronic Equip-
ment) privind deșeurile de echipamente electrice 
și electronice

Producător

IP 27 Protecție împotriva corpurilor străine ≥ 12,5 mm 
și împotriva imersiunii temporare în apă

LOT Denumire lot
Storage

RH 15-95%-20°C

55°C
Umiditate a aerului și temperatură de 
depozitare admise

Operating

5°C

40°C

RH 15-95%

Umiditate a aerului și temperatură de 
funcționare admise

  0483

Simbolul CE atestă conformitatea cu 
cerințele de bază ale Directivei 93/42/
EEC privind produsele medicale.

Pachet de livrare: • Termometru • Instrucțiuni de utilizare
Indicații importante de siguranță – a se păstra pentru uti-
lizarea ulterioară.
Pentru a beneficia în mod optim de toate avantajele termome-
trului, citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare înainte de pu-
nerea în funcțiune, păstrați-le pentru utilizarea ulterioară și 
puneți-le la dispoziție și altor utilizatori.
•	 Termometrul este destinat exclusiv măsurării temperaturii 

corpului uman.
•	 Termometrul este conceput pentru corpul uman pentru mă-

surarea în locul indicat în instrucțiunile de utilizare.

• 	Instrumentul nu trebuie lăsat la îndemâna copiilor nesupra-
vegheați.

• 	Verificați termometrul anterior fiecărei utilizări în privința 
semnelor de deteriorare sau uzură. Se interzice utilizarea 
termometrelor deteriorate sau uzate.

• 	Durata minimă de măsurare până la semnalul sonor trebuie 
respectată fără excepție. Discutați valorile înregistrate cu 
medicul dumneavoastră de familie.

• 	Termometrul cuprinde piese electronice sensibile. Din acest 
motiv trebuie protejat împotriva șocurilor, îndoirii, tempera-
turilor ridicate sau a radiațiilor solare directe.

•	 Acest termometru este dotat cu un vârf flexibil pentru măsu-
rare și asigură astfel mai mult confort și siguranță la măsurare, 
în special la copii mici, persoane care dorm sau care și-au 
pierdut cunoștința. Vârful nu trebuie îndoit mai mult de 90°! 

• 	Operarea într-o zonă cu câmpuri electromagnetice puter-
nice ca, de exemplu, lângă un telefon mobil, poate duce la 
defecțiuni. 

• 	La pornire, termometrul realizează o autotestare. O verifi-
care a preciziei de măsurare nu este necesară.

• 	În cazul rezultatelor neobișnuite privind temperatura, adre-
sați-vă imediat medicului dumneavoastră de familie.

•	 Aparatul corespunde Directivei europene privind produsele 
medicale 93/42/EEC, legii privind produsele medicale, 
normei europene EN 12470-3: Termometre medicale – 
Partea 3: Termometrele electrice compacte (cu extrapolare 
și fără extrapolare) cu sistem de limitare a valorii maxime se 
supun normei europene EN60601-1-2, precum și măsurilor 
de precauție speciale cu privire la compatibilitatea electro-
magnetică. Vă rugăm să rețineți că dispozitivele de comuni-
cații de înaltă frecvență portabile și mobile pot influența 
funcționarea acestui aparat. Puteți solicita informații detali-
ate la adresa menționată a serviciului pentru clienți sau pu-
teți citi informațiile de la sfârșitul instrucțiunilor de utilizare.

Metode de măsurare: Măsurarea temperaturii în anus 
(rectal)
Această metodă de măsurare este cea mai fiabilă și cea mai 
exactă. În acest scop, introduceți cu atenție vârful termome-
trului 2–3 cm în anus.

Măsurarea temperaturii în cavitatea bucală (oral).
Introduceți în acest scop vârful termometrului sub limbă în una 
din cele două părți, spre spate sau direct lângă rădăcina limbii. 
Măsurarea temperaturii în zona axilară (axilar).
Această metodă este relativ inexactă și, din acest motiv, nu poate fi 
recomandată din punct de vedere medical.

Metodă de 
măsurare

Durata de măsurare 
recomandată

Deviație medie față de 
metoda rectală

în anus până la semnalul 
sonor

–

în cavitatea 
bucală

până la semnalul 
sonor

-0,4 °C până la -1,5 °C
(-0,7 °F – -2,7 °F)

în zona 
axilară

min. 10 min. -0,7 °C până la -2,0 °C
(-1,26 °F – -3,6 °F)

Utilizare
Îndepărtați folia de protecție de pe ecran. Pentru pornire 
apăsați tasta PORNIT/OPRIT. Un semnal sonor scurt confirmă 
pornirea. Termometrul realizează apoi timp de aproximativ 
2 sec. o autotestare. În acest caz, toate segmentele afișajului 
sunt vizibile. Apoi apare valoarea de referință de 37 °C 
(98,6 °F). Ulterior, simbolul de măsurare „°C“ („°F“) luminează 
intermitent și pe ecran se afișează „Lo”. Termometrul este 
pregătit pentru măsurare. În timpul măsurării, este afișată 
temperatura actuală în mod curent și semnul „°C“ („°F“) 
luminează intermitent. Măsurarea este finalizată când se 
atinge o temperatură stabilă. Se aude un semnal sonor, sem-
nul „°C“ („°F“) nu mai luminează intermitent și se afișează 
valoarea măsurată a temperaturii. Atâta timp cât temperatura 
măsurată este mai mică de 32 °C (89,6 °F), pe ecran se 
afișează „Lo °C“ („Lo °F“). Valorile mai înalte sunt afișate di-
rect, de exemplu 32,1 °C (89,8 °F). Prin prelungirea timpului de 
măsurare după semnalul sonor se obțin rezultate mai exacte. 
În cazul măsurării în zona axilară, ar trebui să respectați durata 
de măsurare recomandată în ciuda semnalului sonor. Dacă 
temperaturile măsurate sunt mai mari de 37,8 °C (100 °F), se 
emite o alarmă de febră (semnale sonore scurte – timp de 10 
secunde). Dacă se măsoară temperaturi peste 42,9 °C 
(109,2 °F), apare simbolul de „Hi °C“ („Hi °F“). Pentru a pre-

ROMÂNĂ

Razlaga simbolov
V navodilih za uporabo, na embalaži in tipski tablici naprave ter 
njenih sestavnih delih se uporabljajo naslednji simboli:

Previdno

Upoštevajtenavodila za uporabo

Uporabni del tip BF

Pripomoček odstranite v skladu z Direktivo o odpadni 
električni in elektronski opremi (OEEO).

Proizvajalec

IP 27 Ochrana pred cudzími telesami ≥ 12,5 mm a pred 
krátkodobým ponorením do vody.

LOT Oznaka šarže
Storage

RH 15-95%-20°C

55°C
Primerna temperatura in vlažnost zraka za 
shranjevanje

Operating

5°C

40°C

RH 15-95%

Primerna delovna temperatura in vlažnost 
zraka

  0483

Znak CE potrjuje skladnost s poglavitnimi 
zahtevami Direktive 93/42/EEC o medicin-
skih pripomočkih.

Vsebina paketa: • Termometer • Navodila za uporabo
Pomembni varnostni napotki – obdržite jih za kasnejšo 
uporabo.
Da bi lahko optimalno izkoristili vse prednosti tega termometra 
za merjenje vročine, morate pred prvo uporabo skrbno prebrati 
navodila za uporabo ter jih shraniti, da bodo na voljo pri ka-
snejši uporabi. Navodila naj bodo dostopna tudi drugim upo-
rabnikom.

•	 Termometer je namenjen izključno merjenju človeške tele-
sne temperature.

•	 Termometer FT 13 je namenjen merjenju temperature le na 
delih telesa, ki so navedeni v navodilih za uporabo.

•	 Naprave nikoli ne puščajte nenadzorovane v bližini otrok.
•	 Pred vsako ponovno uporabo preverite, da termometer ni 

poškodovan ali obrabljen. Poškodovanih in obrabljenih ter-
mometrov se ne sme več uporabljati.

•	 Najkrajšega trajanja merjenja, tj. do signalnega zvoka, se je 
treba brez izjeme vedno držati. O izmerjenih vrednostih se 
posvetujte z vašim zdravnikom.

•	 Termometer vsebuje občutljive elektronske komponente. 
Zato ga zavarujte pred udarci, zvijanjem, visokimi tempera-
turami ali direktno sončno svetlobo.

•	 Termometer je opremljen z fleksibilno merilno konico in s 
tem omogoča več udobnosti in varnosti pri merjenju, še po-
sebno pri majhnih otrocih, spečih ali pri ljudeh ki niso pri 
zavesti. Konica se ne sme zasukati za več, kot 90°!

•	 Uporaba v območju močnih elektromagnetnih polj, kot npr. 
v bližini mobilnega telefona, lahko privede do motenj pri de-
lovanju.

•	 Termometer ob vklopu izvede avto-test. Preverjanje natanč-
nosti merjenja ni potrebno.

•	 V primeru povečane temperature, se brez odlašanja posve-
tujte z vašim zdravnikom.

•	 Tento prístroj vyhovuje smernici EÚ o zdravotníckych po-
môckach 93/42/EEC, zákonu o zdravotníckych výrobkoch a 
európskej norme EN 12470-3: Lekárske teplomery – časť 3: 
Elektrické (predikatívne a nepredikatívne) kompaktné teplo-
mery s maximálnym zariadením, ako aj európskej norme 
EN60601-1-2 a podlieha zvláštnym bezpečnostným opatre-
niam ohľadne elektromagnetickej kompatibility. Myslite pri-
tom nato, že prenosné a mobilné vysokofrekvenčné komu-
nikačné zariadenia môžu vplývať na tento prístroj. Presnejšie 
informácie si môžete vyžiadať na uvedenej adrese záka-

zníckeho servisu alebo ich nájdete na konci návodu na po-
užitie!

Metode merjenja: 
Merjenje temperature v zadnjični odprtini (rektalno)
Ta metoda merjenja je najbolj zanesljiva in najnatančnejša. Pri 
tej metodi previdno potisnite konico termometra 2-3 centime-
tre globoko v zadnjično odprtino.
Merjenje temperature v ustni votlini (oralno)
Pri tej metodi potisnite konico termometra v enega od obeh 
toplotnih žepkov pod jezikom ali v bližino korena jezika.
Merjenje temperature pod pazduho (aksilarno)
Ta metoda merjenja je relativno nenatančna in je iz medicin-
skega stališča ne moremo priporočati.
Metoda 
merjenja

Priporočen čas 
merjenja

Povpr. odstopanje 
od rektalne metode

v zadnjični 
odprtini

do signalnega zvoka –

v ustni votlini do signalnega zvoka -0,4 °C do -1,5 °C
(-0,7 °F – -2,7 °F)

pod pazduho vsaj 10 min. -0,7 °C do -2,0 °C
(-1,26 °F – -3,6 °F)

Uporaba
Najprej odstranite zaščitno folijo z zaslona. Za vklop termome-
tra na kratko pritisnite tipko VKLOP/IZKLOP. Kratek signalni 
zvok bo potrdil vklop. Nato bo termometer izvedel avto-test, ki 
traja pribl. 2 sekundi. Pri tem so vidni vsi predeli na zaslonu s 
številkami. Nato se pojavi referenčna vrednost  37 °C (98,6 °F). 
Anschließend blinkt das Mess-Symbol »°C« (»°F«) und im Di-
splay wird „Lo“ angezeigt. Termometer je pripravljen za mer-
jenje. Med merjenjem je trenutna temperatura prikazana 
sproti, simbol »°C« (»°F«) pa utripa. Merjenje se konča, ko je 

SLOVENSKO

Jelmagyarázat
A használati útmutatóban, a csomagoláson, valamint a készü-
lék és a tartozékok típustábláján a következő szimbólumokat 
használjuk:

Vigyázat

Vegye figyelembe a használati útmutatót

BF típusú alkalmazói rész

Ártalmatlanítás az Európai Unió az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékairól szóló, WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment) irányelve 
szerint

Gyártó cég

IP 27 ≥ 12,5 mm átmérőjű idegen testek és időszakos víz 
alá merülés ellen védett.

LOT Töltés megnevezése
Storage

RH 15-95%-20°C

55°C
Megengedett tárolási hőmérséklet és pá-
ratartalom

Operating

5°C

40°C

RH 15-95%

Megengedett üzemi hőmérséklet és pára-
tartalom

  0483

A CE-jelölés jelzi, hogy a készülék megfelel 
a gyógyászati termékekre vonatkozó 
93/42/EEC irányelv alapvető követelmé-
nyeinek.

A csomag tartalma: • Hőmérő • Használati utasítás
Fontos biztonsági utasítások – kérjük megőrizni a ké-
sőbbi használatra.
Ahhoz, hogy optimálisan használni tudja a lázmérő minden 
előnyös funkcióját, üzembe helyezés előtt olvassa el gondosan 

a használati utasítást, ezt követően pedig őrizze meg későbbi 
használatra, és tegye elérhetővé mindazok számára, akik a 
készüléket használják.
•	 A hőmérő kizárólag az emberi test hőmérsékletének méré-

sére használható.
•	 Az FT 13 hőmérő az emberi testnek csak a használati útmu-

tatóban megadott területén történő mérésre készült.
•	 Gyermekeket ne hagyjanak felügyelet nélkül a készülékkel.
•	 Minden használat előtt ellenőrizze a hőmérőt, hogy nem 

mutatkoznak-e rajta sérülés vagy elhasználódás nyomai. 
Sérült vagy elhasználódott hőmérőt nem szabad használni.

•	 A jelzőhang megszólalásáig minden esetben be kell tartani 
a minimális mérési időt. A mért értékeket beszélje meg há-
ziorvosával.

•	 A hőmérőben érzékeny elektronikus alkatrészek vannak. 
Kérjük ezért, hogy védje a műszert ütések, hajlítások, magas 
hőmérséklet és közvetlen napsugárzás ellen.

•	 Ez a hőmérő egy hajlítható mérő-csúccsal van kialakítva, 
ezáltal több kényelmet és biztonságot nyújt a mérési folya-
mat során, különösen kisgyermekek, alvók és tudatukban 
korlátozott személyek esetében. A csúcsot nem szabad 90 
foknál jobban meghajlítani!

•	 Ha a hőmérőt erős elektromágneses tér közelében (pl. mobil 
telefon mellett) használja, ez hibás működéshez vezethet.

•	 A hőmérő bekapcsolásakor öntesztet hajt végre. A mérési 
pontosság felülvizsgálatára nincs szükség.

•	 Feltűnő hőmérséklet-értékek esetében kérem haladéktala-
nul forduljon a háziorvosához!

•	 Urządzenie jest zgodne z dyrektywą Unii Europejskiej w 
sprawie produktów medycznych 93/42/EEC, ustawą o 
produktach medycznych, europejską normą EN 12470-3: 
Termometry medyczne — część 3: Termometry elektryczne 
kompaktowe z urządzeniem maksymalnym 
(nieprognozujące i prognozujące) oraz normą europejską 
EN60601-1-2. Ponadto podlega szczególnym środkom 

ostrożności odnośnie do zgodności elektromagnetycznej. 
Należy pamiętać, że przenośne urządzenia do komunikacji 
pracujące na wysokich częstotliwościach mogą zakłócać 
działanie urządzenia. Szczegółowe dane można uzyskać 
pod podanym adresem obsługi klienta lub na końcu 
instrukcji obsługi.

Mérési módszerek: 
Hőmérsékletmérés végbélben (rectalis)
Ez a mérési módszer a legmegbízhatóbb és a legpontosabb. 
A mérés elvégzéséhez helyezze óvatosan 2-3 cm mélyen vég-
bélnyílásába a hőmérő hegyét.
Hőmérsékletmérés a szájüregben (orális)
A méréshez helyezze be a hőmérő hegyét a nyelv alatt az 
egyik hőzacskóba vagy a nyelvgyök mellé.
Hőmérsékletmérés hónaljban (axillaris)
Ez a mérési módszer viszonylag pontatlan, ezért orvosi szem-
pontból nem javallott.

Mérési mód-
szer

Javasolt mérési 
időtartam

Közepes eltérés a 
rektális módszer-
hez képest

végbélben a jelzőhangig –

szájüregben a jelzőhangig -0,4 °C – -1,5 °C
(-0,7 °F – -2,7 °F)

hónaljban min. 10 perc -0,7 °C – -2,0 °C
(-1,26 °F – -3,6 °F)

Használat
Távolítsa el először a védőfóliát a kijelzőről. A készülék bekap-
csolásához nyomja le röviden az BE/KI gombot. A bekapcsolást 
rövid jelzőhang nyugtázza. Első lépésben a hőmérő kb. 2 má-
sodperces öntesztet hajt végre. Eközben a kijelző valamennyi 
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Obsah je uzamčen 
 

Dokončete, prosím, proces objednávky. 

Následně budete mít přístup k celému dokumentu. 

 

Proč je dokument uzamčen? Nahněvat Vás rozhodně nechceme. Jsou k tomu dva hlavní důvody: 

1) Vytvořit a udržovat obsáhlou databázi návodů stojí nejen spoustu úsilí a času, ale i finanční prostředky.  

Dělali byste to Vy zadarmo? Ne*. Zakoupením této služby obdržíte úplný návod a podpoříte provoz a 

rozvoj našich stránek. Třeba se Vám to bude ještě někdy hodit. 
 

*) Možná zpočátku ano. Ale vězte, že dotovat to dlouhodobě nelze. A rozhodně na tom nezbohatneme. 

 

2) Pak jsou tady „roboti“, kteří se přiživují na naší práci a „vysávají“ výsledky našeho úsilí pro svůj 

prospěch. Tímto krokem se jim to snažíme překazit. 

 

 

A pokud nemáte zájem, respektujeme to. Urgujte svého prodejce. A když neuspějete, rádi Vás uvidíme! 

 


